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scheint. Die Seiten sind in 2 Columnen getheilt. Die 
Anordnung erfolgte nach sachlichen Gesichtspunkten. Jedes 
Stück hat beim Beginn der Adresse eine kleine, beim An­
fang des Textes eine grössere Initiale. Für die Herkunft 
findet sich kein Merkmal. Die Stücke, deren Adressen 
und Anfänge nicht erhalten sind, wurden für die folgende 
Uebersicht nicht berücksichtigt. Fast alle Daten fehlen.

f. 212'. J. 14059. 14311. f. 213 A.1 Wintoniensi 
episcopo. ‘Consuluit nos fraternitas tua’. Dann: A. Ebo­
racensi archiepiscopo. ‘Referente nobis magistro G. clerico’, 
unvollständig, (etwa = J. 17623, im Decr. Greg. IX. 1. IV, 
17, 10 unvollständig unter dem Namen Coelestins III?). 
In diesem ersten Abschnitt handelt es sich stets um Ehe­
sachen. f. 213'. A. Gradensi2 patriarche. ‘Affatus est 
litteris suis apostolicum — quidam vir nomine Iohannes’, 
unvollständig. Dann: J. 14159. f. 214. J. 13937. f. 214'. 
J. 13887. f. 215'. Bugen III. J. 9655. Dann ohne Namen 
des Papstes: Burdegalensi archiepiscopo. ‘Consuluit nos 
fraternitas tua, quid tibi fa-’ Rest verbrannt. Dann J. 14214. 
f. 216'. J. 9657. f. 217. J. 13787. f. 217'. J. 14005. Dann: 
A. Triburiensi3 episcopo. ‘[C]asum, quem nobis litteris tuis 
descripsisti’ unvollständig, f. 219. J. 14120. 14055. f. 219'. 
A. Cassiensi4 abbati. ‘Ad aures nostras noveris pervenisse’; 
nicht bei J. f. 220'. A. R. hospitalario et R. ‘Non semel, 
sed secundo et tercio C. presentium lator nobis proposuit’, 
dass sein Weib, auf Ehebruch ertappt, von ihm geflohen 
sei, dass P. Cassinensis decanus ihn, als er den Grund er­
fuhr, nicht zwingen mochte, sie wieder aufzunehmen; dann 
wird der Abt von Montecassino genannt; der Schluss ist 
stark beschädigt, f. 221. A. Agrigantino [episcopo]. ‘Latrix 
presentium A. nomine’, beschädigt. — A. Anagnino episcopo. 
‘Notum sit fraternitati tue, quod latrix presentium’, nicht 
bei J. f. 221'. J. 11794. f. 223. J. 14086. f. 223'. A. Pic­
tavensi episcopo. ‘Quoniam a nobis sollicitudo tua quesivit’, 
was mit Ehefrauen geschehen soll, deren Männer schon 
lange Jahre abwesend sind etc. f. 224. A. Maguntino 
archiepiscopo. ‘Significavit nobis venerabilis5 noster N. Tre­
censis episcopus’, beschädigt, nicht bei J. f. 224'. Cele­
stinus [III.] papa Florentine ecclesie6. ‘Videtur nobis, quod 
secunda, quam contra prohibitionem ecclesie duxit’, nicht 

1) Mit dem Buchstaben A. bezeichne ich hier und im folgen­
den Alexander III. 2) ‘Gndensi’ Hs.; Heinrich Dandolo 1131—1186.
3) Etwa verderbt aus ‘Tribumensi’ (Tribuma = Kilmore in Irland)?
4) So Hs. öfter statt ‘Cassinensi’. 5) ‘frater’ wohl zu ergänzen.
6) ‘occoe’ Hs.


